
Installation Manual

MOTION SENSOR 

Model: MS610

The NEW Smart Motion Sensor MS610 adopts ultra-low power ZigBee wireless technology, with low power 
consumption, high security, interconnection and other characteristics. Automatic threshold adjustment technology 
is used to ehnace the stability of the sensor, which can e�ectively prevent the sensor from reporting alarm falsely. 
Using automatic temperature compensation technology can e�ectively prevent the sensitivity from decreasing due 
to temperature changes. This product must be used with the Universal Gateway (UG600/UGE600 or UG800) and the 
Salus Premium Lite app.

Der NEUE intelligente Bewegungsmelder MS610 verwendet die drahtlose ZigBee-Technologie, die sich durch einen
sehr geringen Stromverbrauch, hohe Sicherheit, Netzwerkfähigkeit und andere Eigenschaften auszeichnet. 
Die Technologie der automatischen Schwellwertanpassung wird zur Verbesserung der Stabilität des Sensors 
verwendet, wodurch fälschliche Alarmmeldungen wirksam vermieden werden können. Die automatische 
Temperaturkompensation verhindert, dass die Emp�ndlichkeit aufgrund von Temperaturschwankungen abnimmt. 
Dieses Produkt muss mit dem Universal Gateway (UG600/UGE600 oder UG800) und der Salus Premium Lite App 
verwendet werden.

Le NOUVEAU détecteur de mouvement intelligent MS610 adopte la technologie sans �l ZigBee à très faible 
consommation d’énergie, avec une faible consommation d’énergie, une sécurité élevée, une interconnexion et 
d’autres caractéristiques. La technologie d’ajustement automatique du seuil est utilisée pour améliorer la stabilité 
du capteur, ce qui permet d’éviter que le capteur ne signale des alarmes à tort. L’utilisation de la technologie de 
compensation automatique de la température peut empêcher e�cacement la sensibilité de diminuer en raison des 
changements de température. Ce produit doit être utilisé avec la passerelle universelle (UG600/UGE600 ou UG800) 
et l’application Salus Premium Lite app.

De NIEUWE Smart Motion Sensor MS610 maakt gebruik van de ultra-low power ZigBee draadloze technologie, met
een laag energieverbruik, hoge veiligheid, interconnectie en andere kenmerken. De automatische 
drempelaanpassingstechnologie wordt gebruikt om de stabiliteit van de sensor te waarborgen, wat e�ectief kan 
voorkomen dat de sensor ten onrechte alarm slaat. Het gebruik van automatische temperatuurcompensatietechnologie 
kan e�ectief voorkomen dat de gevoeligheid afneemt door temperatuurveranderingen. Dit product moet worden 
gebruikt met de Universele Gateway (UG600/UGE600 of UG800) en de Salus Premium Lite app.

This product complies with the essential requirements and other relevant provisions of Directives 2014/30/EU, 2014/35/
EU, 2014/53/EU and 2015/863/EU. The full text of the EU Declaration of Conformity is available at the following internet 
address: www.saluslegal.com           2405-2480MHz; <20dBm (Wi�)

Dit product voldoet aan de vereiste voorschriften en andere relevante richtlijnen. 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2014/53/EU and 2015/863/EU. De volledige tekst van de EU verklaring van 
conformiteit is beschikbaar op het volgende internet adres: www.saluslegal.com            2405-2480MHz; <20dBm (Wi�)

Das Produkt den wesentlichen Anforderungen der folgenden EG-Direktiven entspricht: 2014/30/EU, 2014/35/EU, 
2014/53/EU und 2015/863/EU. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist über die folgende Internetadresse 
verfügbar: www.saluslegal.com           2405-2480MHz; <20dBm (Wi�)

Ce produit est conforme avec les exigences essentielles et autres dispositions des directives 2014/30/EU, 2014/35/EU, 
2014/53/EU et 2015/863/EU. Le texte complet de la déclaration de conformité EU est disponible à l’adresse internet 
suivante: www.saluslegal.com.           2405-2480MHz; <20dBm (Wi�)

Safety Information

Veiligheidsinformatie

Sicherheitshinweis

Informations relatives à la sécurité

Product Compliance

Product aansprakelijkheid

Produktkonformität

Conformité produit

Use in accordance with the regulations. Indoor use only. Keep your device completely dry. Remove the battery from 
the device before cleaning it with a dry cloth. The equipment is only suitable for mounting at heights ≤ 2.1 m. Use 
only the batteries listed on the back cover.

Gebruik volgens de voorschriften. Alleen voor gebruik binnenshuis. Houd uw apparaat volledig droog. Verwijder de batterij uit het apparaat voordat u het met een droge doek 
schoonmaakt. De apparatuur is alleen geschikt voor montage op hoogten ≤ 2,1 m. Gebruik alleen de op de achterkant vermelde batterijen.

Note: A passive infrared sensor (PIR sensor) is an electronic sensor that
measures infrared (IR) light radiating from objects in its �eld of view.

Hinweis: Ein passiver Infrarotsensor (PIR-Sensor) ist ein elektronischer
Sensor, mittels Infrarot misst dieser die Re�ektion von Objekten.

Opmerking: een Passief Infra Rood sensor (PIR sensor) is een elektronische 
sensor die infra rood meet van objecten binnen zijn bereik.

Warnung! Installieren Sie den Sensor nicht im Freien, in der Nähe von 
Klimaanlagen oder Wärmequellen, rotierenden Gegenständen oder an 
Orten mit direkter Sonneneinstrahlung!

Waarschuwing! Installeer de sensor niet buitenshuis, in de buurt van 
airconditioners of warmtebronnen, draaiende voorwerpen of op plaatsen 
met direct zonlicht!

Verwenden Sie gemäß den Vorschriften. Nur für den Innenbereich. Halten Sie Ihr Gerät vollständig trocken. Entfernen 
Sie vor der Reinigung mit einem trockenen Tuch die Batterie aus dem Gerät. Die Ausrüstung ist nur für die Montage in 
Höhen ≤ 2,1 m geeignet. Verwenden Sie nur die auf der Rückseite aufgeführten Batterien.

Utilisez conformément aux réglementations. Usage intérieur uniquement. Maintenez votre appareil complètement 
sec. Retirez la batterie de l’appareil avant de le nettoyer avec un chi�on sec. L’équipement est uniquement adapté 
pour le montage à des hauteurs ≤ 2,1 m. Utilisez uniquement les piles répertoriées sur la couverture arrière.

Technical Speci�cation

Operating Voltage/Type DC3V / 1 x CR123A/CR17335x1 battery

Detection Angle / Distance /
Technology

90 degrees / <9-12 m under 25° C
(detect distance will be di�erent, depending on 
the environment temperature) / PIR

Pet Immune 11 kg or less

Mounting Height 2.1 m

Protocol ZigBee 3.0: 2.4GHz

Operating Temperature -10°C ~ +50°C

Operating Humidity Up to 95%, Non-condensing

Wireless Networking Distance 100m Open �eld with no obstacle

Dimensions 65x65x28.5 mm

1 2 3
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Spéci�cations techniques

Tension de fonctionnement/Type DC3V / 1 x pile CR123A/CR17335

Angle de détection / Distance /
Technologie

90 degrés / <9-12 m sous 25° C
(la distance de détection varie en fonction de la
température ambiante) / PIR

Immunité aux animaux 11 kg ou moins

Mounting Height 2.1 m

Protocole ZigBee 3.0: 2.4GHz

Température de fonctionnement -10°C ~ +50°C

Humidité de fonctionnement Jusqu’à 95%, sans condensation

Distance du réseau sans �l 100m Champ libre sans obstacle

Dimensions 65x65x28.5 mm

Technische Daten

Betriebsspannung/Typ DC3V / 1 x CR123A/CR17335-Batterie

Erfassungswinkel / Entfernung / 
Technologie

90 Grad / <9-12 m unter 25° C
(die Erfassungsreichweite ist je nach 
Umgebungstemperatur unterschiedlich) / PIR

Haustier immunität 11 kg oder weniger

Montagehöhe 2.1 m

Protokoll ZigBee 3.0: 2.4GHz

Betriebstemperatur -10°C ~ +50°C

Betriebsfeuchtigkeit Bis zu 95%, nicht kondensierend

Drahtlose Vernetzung Entfernung 100m o�enes Feld ohne Hindernis

Dimensionen 65x65x28.5 mm

Technische gegevens

Bedrijfsspanning/type DC3V / 1 x CR123A/CR17335 batterij

Detectiehoek / Afstand /
Technologie

90 graden / <9-12 m onder 25° C
(de detectieafstand is afhankelijk van de 
omgevingstemperatuur) / PIR

Huisdier vriendelijk 11 kg of minder

Aanbevolen montagehoogte 2.1 m

Protocol ZigBee 3.0: 2.4GHz

Werktemperatuur -10°C ~ +50°C

Werkomgeving tot 95% niet condenserend

Draadloze netwerkafstand 100m open veld zonder obstakels

Afmetingen 65x65x28.5 mm

Remarque: Un capteur infrarouge passif (capteur PIR) est un capteur 
électronique qui mesure la lumière infrarouge (IR) irradiant des objets dans son.

Warning! Avoid installing the sensor outdoors, near air-conditioners or heat 
sources, rotating objects, or in places with direct sunshine!

Attention! Évitez d’installer le capteur à l’extérieur, à proximité de 
climatiseurs ou de sources de chaleur, d’objets en rotation ou dans des 
endroits directement exposés au soleil !

There should be no obstacles in front of the product’s lens for accurate motion 
detection. The mounting height must be 2.1 m. This product is for indoor use only. 
When installing, note that the LED should face upwards. The installation surface should
be solid without vibration.

Il ne doit y avoir aucun obstacle devant la lentille du produit pour une détection précise 
des mouvements. La hauteur de montage doit être de 2.1 m. Ce produit est réservé à un 
usage intérieur. Lors de l’installation, la LED doit être orientée vers le haut. La surface 
d’installation doit être solide et sans vibrations.

Es sollten sich keine Hindernisse vor der Linse des Produkts be�nden, um eine genaue 
Bewegungserkennung zu gewährleisten. Die Montagehöhe muss 2.1 m betragen. 
Dieses Produkt ist nur für den Innenbereich geeignet. Beachten Sie bei der Installation, 
dass die LED nach oben zeigen sollte. Die Installations�äche sollte fest und ohne 
Vibrationen sein.

Er mogen zich geen obstakels voor de lens van het product bevinden voor nauwkeurige 
bewegingsdetectie. De montagehoogte moet 2.1 m zijn. Dit product is alleen voor 
gebruik binnenshuis. Let er bij het installeren op dat de LED naar boven wijst. Het 
installatieoppervlak moet stevig en trillingsvrij zijn.

Detecting area (top view) Detecting area (side view)

Erfassungsbereich (Ansicht von oben) Erfassungsbereich (Seitenansicht)

Zone de détection (vue de dessus) Zone de détection (vue latérale)

Detectiegebied (bovenaanzicht) Detectiegebied (zijaanzicht)

Place the sensor in the proper area after removing 
the double-sided tape on the bracket.

The “arrow” icon should point toward the ceiling 
while installing the bracket. Then install the sensor 
onto the bracket.

Remove the insulating strip to power up the 
device. The sensor will enter into a warm-up state, 
then red �ashes for 30 seconds and goes o� when 
the warm-up is �nished.

Platzieren Sie den Sensor an der richtigen Stelle, 
nachdem Sie das doppelseitige Klebeband an der 
Halterung entfernt haben.

Das “Pfeil”-Symbol sollte bei der Montage zur 
Decke zeigen. Montage der Halterung zur Decke 
zeigen. Bringen Sie dann den Sensor an der 
Halterung.

Entfernen Sie den Isolierstreifen, um das 
Gerät einzuschalten. Der Sensor geht in einen 
Aufwärmzustand über, blinkt dann 30 Sekunden 
lang rot und erlischt, wenn der Aufwärmvorgang 
abgeschlossen ist.

Placez le capteur dans la zone appropriée après 
avoir retiré le ruban adhésif double face du support.

L’icône “�èche” doit être orientée vers le plafond 
lors de l’installation du support. Installez ensuite le
capteur sur le support.

Retirez la bande isolante pour mettre l’appareil 
sous tension. Le capteur entre en phase de 
préchau�age, puis le rouge clignote pendant 
30 secondes et s’éteint à la �n de la phase de 
préchau�age.

Plaats de sensor in het juiste gebied nadat de 
dubbelzijdige tape op de beugel is verwijderd.

Het “pijl”-pictogram moet naar het plafond wijzen
tijdens het de beugel te installeren. Installeer 
vervolgens de sensor op de beugel.

Verwijder de isolatiestrip om het apparaat in 
te schakelen. De sensor begint met opwarmen, 
knippert 30 seconden rood en gaat uit als het 
opwarmen klaar is.

2.1 m
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Press the Network button for 5 seconds then 
release the pin to reset the sensor. After the reset, 
the MS610 icon in the app will turn gray. Follow 
steps 7 to 13 to add the sensor to the system again.

Appuyez sur le bouton Réseau pendant 5 secondes, 
puis relâchez la broche pour réinitialiser le capteur. 
Après la réinitialisation, l’icône MS610 dans 
l’application devient grise. Suivez les étapes 7 à 13 
pour ajouter à nouveau le capteur au système.

Drücken Sie die Netzwerktaste für 5 Sekunden 
und lassen Sie dann den Stift los, um den Sensor 
zurückzusetzen. Nach dem Zurücksetzen wird das 
MS610-Symbol in der App grau. Führen Sie die 
Schritte 7 bis 13 aus, um den Sensor wieder zum 
System hinzuzufügen.

Druk 5 seconden op de netwerkknop en laat de pin 
dan los om de sensor te resetten. Na de reset wordt 
het MS610-pictogram in de app grijs. Volg stappen 
7 tot 13 om de sensor opnieuw aan het systeem 
toe te voegen.

5 sec

1 min

State LED

Opwarmen Rode LED knippert langzaam gedurende 30 seconden

Netwerken zoeken Groene LED knippert snel (3 keer per seconde)

Verbonden met netwerk Groene LED blijft 3 seconden branden en gaat dan uit

Verbinding met netwerk verloren
Groene LED knippert langzaam gedurende 3 seconden
(2 keer per seconde)Apparaat gedeactiveerd 

(bediend via APP)

Apparaat gedelete (bediend door 
netwerkknop 5s in te drukken)

Groene LED knippert 6 keer langzaam, Groene LED knippert snel 
(3 keer per seconde)

Aanwezigheidsdetectie Rode LED brandt 1,5-2 seconde

State LED

Échau�ement Le voyant rouge clignote lentement pendant 30 secondes

Recherche de réseaux Le voyant vert clignote rapidement (3 fois par seconde)

Connexion au réseau Le voyant vert reste allumé pendant 3 secondes puis s’éteint.

Perte de connexion au réseau
Le voyant vert clignote lentement pendant 3 secondes
(2 fois par seconde)Dispositif supprimé 

(commandé via APP)

Appareil supprimé (en appuyant sur la 
touche réseau pendant 5 secondes)

Le voyant vert clignote lentement 6 fois, Le voyant vert clignote 
rapidement (3 fois par seconde)

Détection de présence Le voyant rouge reste allumé pendant 1,5-2 seconde

State LED

Aufwärmen Rote LED blinkt langsam für 30 Sekunden

Suche nach Netzwerken Grüne LED blinkt schnell (3 Mal pro Sekunde)

Verbunden mit dem Netzwerk Grüne LED leuchtet 3 Sekunden lang und erlischt dann

Verbindung zum Netzwerk verloren

Grüne LED blinken langsam für 3 Sekunden (2 Mal pro Sekunde)Gerät ausgelöscht 
(Bedienung über APP)

Gerät ausgelöscht (durch Drücken der 
Netzwerktaste für 5s)

Grüne LED blinkt langsam 6 Mal, Grüne LED blinkt schnell (3 Mal pro 
Sekunde)

Anwesenheitserkennung Rote LED leuchtet 1,5-2 Sekunde lang

State LED

Warm up Red LED �ash slowly for 30s

Searching for networks Green LED �ash quickly (3 times per second)

Connected to network Green LED keeps on for 3 seconds then goes o�

Lost connection to network
Green LED �ash slowly for 3 seconds (2 times per second)

Device deleted (operated via APP)

Device deleted (operated by pressing 
networking button for 5s)

Green LED �ash slowly 6 times, Green LED �ash quickly (3 times per 
second)

Presence detection Red LED keeps on for 1.5-2 second

Hinweis: Dieses Produkt verfügt über eine Erinnerungsfunktion für 
niedrige Batteriespannung. Wenn die Batteriespannung niedrig ist, gibt der 
Detektor ein Signal für niedrige Batteriespannung an die App aus. Ersetzen 
Sie die Batterie rechtzeitig bei niedriger Batteriespannung Warnung, um 
sicherzustellen, dass der Detektor richtig funktioniert. Wenn Sie dieses 
Produkt für eine lange Zeit nicht verwenden, entfernen Sie bitte die Batterie 
zur sicheren Aufbewahrung.

Opmerking: Dit product heeft een laag voltage detectieherinnering, 
wanneer de batterijspanning laag is, zal de detector een laag batterij 
signaal afgeven aan de app. Vervang de batterij tijdig als de batterij bijna 
leeg is om ervoor te zorgen dat de detector goed werkt. Als je dit product 
lange tijd niet gebruikt, verwijder dan de batterij om deze veilig te bewaren.

Note: This product has low voltage detection reminder, when the battery 
voltage is in low status, the detector will give out low battery signal to 
the app. Replace the battery timely on low battery warning to ensure the 
detector works properly. If you don’t use this product for a long time, please 
remove the battery for safe keeping.

Follow the steps on the right to activate “Low battery alert”.

This product must be used with the Universal Gateway (UG600/UGE600 or UG800) and the Salus Premium 
Lite app. The Gateway should be connected to a stable internet connection.

Deactivated Activated

Befolgen Sie die Schritte auf der rechten Seite, um den “Alarm 
bei niedrigem Batteriestand” zu aktivieren.

Dieses Produkt muss mit dem Universal Gateway (UG600/UGE600 oder UG800) und der Salus Premium 
Lite App verwendet werden. Das Gateway sollte mit einer stabilen Internetverbindung verbunden sein.

Deaktiviert Aktiviert

Suivez les étapes ci-contre pour activer l’alerte de batterie 
faible.

Ce produit doit être utilisé avec la passerelle universelle (UG600/UGE600 ou UG800) et l’application Salus 
Premium Lite App. La passerelle doit être connectée à une connexion internet stable.

Desactivé Activé

Volg de stappen aan de rechterkant om “Waarschuwing lege 
batterij” te activeren.

Dit product moet worden gebruikt met de Universele Gateway (UG600/UGE600 of UG800) en de Salus 
Premium Lite App. De gateway moet verbonden zijn met een stabiele internetverbinding.

Uitigeschakeld Geactiveerd

Remarque: Ce produit a un détection de basse tension, lorsque la tension 
de la batterie est en état faible, le détecteur émettra un signal de batterie 
faible à l’application. Remplacez la batterie en cas d’avertissement de 
batterie faible pour vous assurer que le détecteur fonctionne correctement. 
Si vous n’utilisez pas ce produit pendant une longue période, veuillez retirer 
la batterie pour une conservation en toute sécurité.

The sensor will change its status from deactivated to activated when movement 
is detected. To turn ON/turn OFF other Smart Home devices dependent on the 
MS610 motion sensor (or receive an SMS/email noti�cation) create a One Touch 
rule in the OneTouch menu of the App.

Le détecteur passe de l’état désactivé à l’état activé lorsqu’un mouvement est 
détecté. Pour activer ou désactiver d’autres appareils Smart Home qui dépendent 
du détecteur de mouvement MS610 (ou pour recevoir une noti�cation par SMS/
email), créez une règle One Touch dans le menu One Touch de l’application. Après 
la disparition du mouvement, le détecteur de présence est toujours actif pendant 
“x” secondes dans l’application.

Der Sensor ändert seinen Status von deaktiviert auf aktiviert, wenn eine 
Bewegung erkannt wird. Um andere Smart Home-Geräte, die vom MS610-
Bewegungssensor abhängig sind, eina- oder auszuschalten (oder eine SMS/E-
Mail-Benachrichtigung zu erhalten), erstellen Sie eine One Touch-Regel im One 
Touch-Menü der App.

De sensor verandert de status van uitgeschakeld naar geactiveerd wanneer 
beweging wordt gedetecteerd. U kunt andere Smart Home-apparaten AAN 
/ UIT te schakelen. U kunt ook met de MS610-bewegingssensor een sms / 
e-mailmelding ontvangen. Deze maakt u via het OneTouch-menu van de app.5 sec
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Low battery alert

Alerte de batterie faible

LED Description
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